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Een enkel woordje moge deze bladzijden tol inleiding 

dienen. 

Wie bekend is met de heerlijke schatten van Poëzij , die in 
de zangen en liederen der Katholieke Kerk gevonden worden , 
zal het zich gemakkelijk kunnen verklaren , wat mij tot de ver- 
taling en uitgave dezer Hymnen heeft gebragt. Het genot, dat 
men in het schoone smaakt , doet er met welgevallen bij verwij- 
len, en wekt al ligt de begeerte , om het heerlijke , dat men in 
den vreemde bewonderde, op eigen bodem over te brengen, ai 
was het enkel om de voldoening te hebben, anderen in zijn ge- 
noegen te doen deelen. In hoe verre ik slaagde, moge de kun- 
dige lezer oordeelen. Ik vertrouw intusschen, dat hij het mij 
ten goede zal houden, zoo het immer ten minste mijn streven 
geweest is, de gewijde zangen zoo letterlijk mogelijk te veria- 
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len, zonder wij eenige uiteenzetting of tusschenvoeging van 
denkbeelden te veroorloven. 

In de keuze der Hymnen was ik vrij; ik nam ze zoo als 
het Brevier ze heeft , en teel bij voorkeur de lijdens-hymnen , 
omdat zij gereeder een geheel aanboden. Bene uitzondering 
meende ik te mogen maken voor het laatste stukje , het Stabat 
Mater gpeciosa, omdat het zich zoo naauw aan het Stabat 
Mater dolorosa aansluit. Vóór het werk „de feestvierende Kerk 
in Nederland ," waarin de zeer verdienstelijke vertaling van het 
Stabat der kribbe door Br. Wap aangetroffen wordt , mij in 
handen kwam , lag mijne vertaling reeds gereed met de aanmer- 
kingen, die ik noodzakelijk had geacht. Het lieve stukje mogt 
nu des te eerder eene plaats in dit boekje innemen, omdat ik 
zag, dat de strophen , die naar mijne gissing er tusschen ge- 
schoven zijn, in deze vertaling waren behouden. 

Be Latijnsche Hymnen heb ik tegenover de Hollandsche 
willen plaatsen , niettegenstaande ik innig overtuigd ben, op me- 
nige plaats beneden het oorspronkelijke gebleven te zijn. Ik 
deed het om een verlangen te voorkomen, dat ik dikwijls bij 
het lezen van vertalingen heb ontwaard, van namelijk den oor- 
spronkelijken text naast den vertaalden te zien. 

Eindelijk ben ik nog deze hulde aan de waarheid verschuldigd, 
dat ik geene der bestaande vertalingen heb geraadpleegd ; ik wilde 
het uitstekende, dat anderen bieden, onaangeroerd laten, liever dan 
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mij in gevaar stellen , met hunne verdiensten te gaan pronken. 

Le hoop , dat dit handeltje in het geloovig hart de liefde 
tot Jesus en Maria vermeerderen mogt, was mij eene aanspo ■ 

ring; de vertoezenlyking dier hoop zal mij de zoetste voldoe - 
ning zijn. 


Xavenstein, 

Septuagesima-Zondag. 


T. STOKVIS, Pr. 


DOMINICA PASSIONIS. 


Ad Vesper as. 


Vexilla Regis prodeunt, 
Fulget Cruck mysterium, 
Qua vita mortem pertulit, 
Et morte vitam protulit. 


Quae vulnerata lanceae 
Mucrone diro, criminum 
Ut nos lavaret sordibus, 
Manavit unda et sanguine. 


Impleta sunt quae concinit 
David fideli carmine, 
Dicendo nationibus: 
Regnavit a ligno Deus. 


Arbor decora et fulgida, 
Omata Regis purpura, 

Electa digno stipite 

Tam sancta mcmbra tangere. 
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OP PASSIE-ZONDAG. 


Bij de Vespers. 


Des Konings standaard treedt hervoort, 
’t Geheimnisvolle Kruishout gloort, 
Waarop het leven ging ten dood, 

En door dien dood het leven bood. 


De wreede spits der speer ontsluit 
In ’s levenszede een bron, waaruit 
Ter onzer reiniging een vloed 
Yan water neerstroomt en van bloed. 


Wat David in ’tgeloovig lied 
Gezongen heeft, is thans geschied, 

Als hij den volken profeteert : 

God heeft van ’t hout uit geregeerd. 

o Schoone boom, die heerlijk straalt 
A an ’s Konings purper, waar ge in praalt, 
o Uitverkorene, wiens stam 
Mogt dragen ’t heilig Offerlam. 
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Beata, cujus bracMis 
Pretium pependit saeculi, 
Statera facta corporis, 
Tulitquc praedam tartan, 

O Crux, ave, spes unica, 
Hoe Passionis tempore, 
Piis adauge gratiam, 
Beisque dele crimina. 


Te, fons salutis, Trinitas 
Collaudet ornnis spiritus; 
Quibus Crucis victoriam 
Largiris, adde praemium. 


Amen. 
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Welzalige, aan wiens armen hing 
De losprijs onzer zaliging 
Als weegschaal, die het ligchaam woog, 
En aan de hel den roof onttoog. 


o Kruis, onze eenge hope, zijt 
Gegroet in dezen lijdenstijd, 

Stort meer genade in ’t vrome hart, 

En wasch hem, die bezoedeld werd. 

Drieëenig God, genadebron, 

II love, wat ooit loven kon ; 

Geef hun, die Gij verwinnnen doet 

Door ’t Kruis, ten loon nog ’s hemels goed. Amen. 


De beide andere Hymnen van dezen dag vindt men onder de Hymnen op de Vy f 
Wonden Onzca Heeren. 
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DE ORATIONE D. N. I C. 


IN MOKTE OLIVETI. 
Ad Vesper as. 


Aspice, ut Verbum Patris a eupemis 
Sedibus clemens, et amore flagrans, 
Perditis culpa genitis mederi 
Per git Adami. 


Flebilem mundi miserans ruinam, 

Et volens nostros reparare casus, 

Orat, et prona veniam precatur 
Fronte Magister. 

Fluctuat secum tot acerba volvena : 
„Hunc,” ait supplex, „calicem doloris, 
„Mi Pater, transfer; tua sed voluntas, 
„Non mea fiat.” 


Cum premat tristis pavor ima cordis, 
Deficit languens Dominus; per artus 
Sanguinis sudor fluit, atque guttis 
Terra madescit. 
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OP HET GEBED ONZES HEEREN J. C. 


IN DEN HOF VAN OLIJVEN. 
Bij de V espera. 


Zie hoe het minnend Woord des Vaders, uit de koren 
Der Engelen gedaald, in liefde maatloos groot, 

Het kroost van Adam, door de zondeschuld verloren, 
Gaat redden van den dood. 


Met het rampzalig lot der aarde in ’t hart bewogen, 
Wil Hij den schrikbren val herstellen door zijn straf ; 
Daar bidt de Meester, en het hoofd in ’t stof gebogen, 
Smeekt Hij vergeving af. 


Hij weifelt, als Hij in den geest het beeld ziet dagen 
Der ijsbre foltering. „Neem weg dien kelk van pijn, 

„o Vader!" smeekt zijn stem; „maar dat uw welbehagen 
„Geschiede, niet het mijn." 


Ach! droefheid, angst en schrik, bij 't zien der aakligheden, 
Beknellen ’t zwoegend hart, en magtloos valt de Heer; 
Een bloedig zweet breekt voort en vloeit langs al zijn leden 
Op de aarde in drupplen neer. 
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At celer summo veniens Olyrapo 
Angelus Jesum recreat jacentem; 
Corpori yires redeunt, novoque 
Kobore surgit. 


Laus, honor Patri, genitaeque Proli, 
Cui datum nomen super omne nomen ; 
Et Paracleto decus atque virtus 
Omne per aevum. Amen. 


Jd Laudes. 


Yenit e eoelo Mediator alto, 

Q,uem sacri dudum cecinere vates : 
Paree moerori lacrymisque amaris 
Filia Sion. 


Attulit mortem vetus hortus, unde 
Culpa prodivit, novus istc vitam 
Hortus en affert, ubi nocte Jesus 
Permanet orans. 
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Maar van den hemel daalt een Engel ylings neder, 
En brengt d’onmagtige troost en verkwikking aan; 
De krachten keeren, en in nieuwe sterkte is weder 
De Heiland opgestaan. 


Den Vader lof en eer, en d’Eenge, die getreden 
Uit Hem, een naam ontving, waar elke naam voor wijk’, 
En glorie, roem en kracht door eeuw aan eeuwigheden, 
Den Trooster Hun gelijk. Amen. 



Bij de Lauden. 


De Middelaar verscheen, gedaald van ’s hemels bogen , 

Hij, door het heilig woord der Zieners lang voorzeid: 
Treur, Sion’s dochter, treur niet langer, wisch uit de oogen 
De tranen, die uw smarte schreit. 

Heeft de eerste lusthof, waar de misdaad werd bedreven 
En onze schuld ontsproot, den dood ons aangebragt, 

Zie, deze nieuwe hof herwint ons voor het leven, 

Nu Jcsus biddend er vernacht. 
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Vindicem placat Genitoris iram, 
Reprimit forti jaeienda dextra 
Fulmina: occurrit sceleri expiando 
Sponte Redemptor. 


Sic teret duros laqueos Avemi, 
Et diu elausam reserabit aulam, 
Nos ad aetemi revocans beata 
Gaudia regni. 


Lans, honor Patri, genitaeque Proli, 
Cui datum nomen super omne nomen; 
Et Paracleto decus atque virtus 
Omne per aevum. Amen. 
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Hij stilt de gramschap van den Vader, fel ontstoken, 
Weerhoudt do bliksems, die reeds dreigen in Gods hand, 
En biedt, opdat de zonde en misdaad zij gewroken, 

Zich zelv’ als willige offerend. 


De zware kluisters van de hel zal Hij zóó breken, 
En ’t hof ontsluiten, dat te lang geen toegang liet, 
Ons weder roepende naar de eeuwig zaalge streken, 
Waar God de koningskroone biedt. 


Den Vader lof en eer, en d’Eenge, die getreden 
Uit Hem, een naam ontving, waai 1 elke naam voor wijk’, 
En glorie, roem en kracht door eeuw aan eeuwigheden 
Den heilgen Trooster Hun gelijk. Amen. 
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DE PASSIONE D. N. J. C. 


Ad Vesperas. 


Moerentes oculi spargite lacrymas, 
Et lucta resonent intiraa cordium, 
Illatas refero Numini ab impiis 
Poenas et fera vulnera. 


Accincta heu! gladiis turba satellitum 
Arreptum Dominum fustibus impetit: 

Nunc caedit colaphis, nunc quatit horridis 
Divinum caput ictibus. 


Hand finis sceleri : traditur improbo 
Christus camifici; nee mora, barbanis 
In Kegem Superum non timet impio 
Ausu yertere dexteram. 


Audite o populi: Namen amabile, 
Manante ex humeris undique sanguine, 
Lictoris rabidi sustinet impetum, 

Et voeem premit innocens. 
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OP HET LIJDEN ONZES HEEREN J. C. 



Bij de Vespers., O ROMA 

'75K 

\ \ , 

'=r - -2. 

Schreit, treurende oogen, schreit een bittren tranenvloed, 
En van de diepste smart weerklinke ’t droef gemoed; 

Ik meld het, welke straf en wreede marteling 
God van den boozen mensch ontving. 


Met zwaard en stokken valt een woeste krijgrendrom 
Op ’t aangegrepen Lam en treft en kneust alom; 
Dan valt de slag op ’t hoofd, dan vreesselijker weer 
Op ’t heilig aanschijn neer. 


Nog woedt de misdaad voort: aan beulen fel en wreed 
Laat men den God-mcnsch prijs, en fluks staan zij gereed, 
Om aan der heemlcn Vorst door ’t goddeloost bestaan 
De wreede hand te slaan. 


Hoort , hoort het, volkeren : de minnelijke God 
Doorstaat do razernij van ’t geeslend beulenrot, 

Uit alle leden stroomt zijn bloed weg langs don grond, 
En schuldloos zwijgt zijn mond. 
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Quis non illacrymet? Jam nova condidit 
Tormenta indomitae gentis iniquitas : 
Infigit cerebro, proh dolor! efferis 
Sertum vepribns asperum. 


Heu crimeni trahitur funibua improbis 
FuneBti Dominua aupplicii ad locum, 
Illio oppetiit fanere, spiritum 
Patri restituen8 suo. 


Passo pro miseris tam fera vulnera 
In terris resonet debita gloria; 
Sacrnmque assidue nomen in aethera 

Humannm genus efferat. Amen. 
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Wie treurt en schreit er niet? De ontembre gruwzaamheid 
Dier haatren heeft iets nieuws ter foltering bereid; 

Van scherpe doornen drijft ze in ’t hoofd, o smart en hoon ! 
Een vreesselijke kroon. 


O gruwelijk tooneel! Men sleurt met band en koord 
In schande Christus heen naar ’t aaklig stervensoord, 
Daar sneeft Hij in de pijn, en stervend geeft de Heer 
Zijn ziel den Vader weer. 

Voor Hem, die ons ten heil zulk lijden onderstond, 
Klink door het wereldruim ’t verschuldigd loflied rond, 
En eeuwge hulde zij door ’t menschelijk geslacht 
Zijn heilgen naam gebragt. Amen. 
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Ad Malutinum. 

Aspice, infami Deus ipse ligno 
Pendet, effoso madidus cruore; 
Aspice, immiti manus alma clavo 
Finditur alte. 


Hunc, velut pravi sceleris ministrum, 
Inter indignos medium latrones, 
Cerne: crudelis fuit ista gentis 
Dira voluntas. 


Pallet, heu ! vultus ; caput ecce lassum 
Fleetitur; clausis oculis Redemptor 
Spiritum sacro meritis onustum 
Fundit ab ore. 


O cor, aes durum Buperas, gemendo 
Ni scelus tergas : tua culpa Christum 
Stipiti affixit, tua culpa morti 
Subdidit atrae. 


Sit Deo aeternum decus omne in aevum, 
Qui pius nostri generis Redemptor, 
Criminis labem raiseris nocentem 
Sanguine tersit. Amen. 
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Bij de Metten. 

Aanschouw het, op het kruis, het strafhout van de zonde, 
Hangt God zelf uitgestrekt en druipend van zijn bloed; 
Aanschouw den spijker, die een wreede en breede wonde 
In ’s Heilands handen gapen doet. 


Zie Hem te midden van verachte moorders hangen, 

Als om zijn gruweldaad met regt ter dood gedoemd: 
Wreedaardig volk, zoo was het uw vloekwaard verlangen, 
O volk, dat Hij het zijne noemt ! 


Ach ! het gelaat verbleekt ; het hoofd buigt moede neder; 
Zie, de oogen sluiten zich; en van de lippen zweeft 
De heiige ziele des Verlossers, die ons weder 
Gods liefde en gunst verworven heeft. 


o Hart, het hardst metaal zondt gij in hardheid tarten, 
Zoo ge op uw gruwelen geen vloed van tranen goot; 
Uw schul d sloeg Christus aan den kruisbalk, en in smarten 
Heeft Hem uw zondeschuld gedood. 


Aan God zij eeuwige eer en lof ten allen tijde, 

Die als Verlosser voor het menschdom heeft geboet, 
En ons rampzaalgen van de zondesmet bevrijdde, 

Ons wasschend in zijn godlijk bloed. Amen. 
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Ad Laudes. 

Saevo dolonim turbine 
Jactatur, atris obrutus 
Poenis, acerba sustinens, 
Redemptor affixus cruci. 


Pedes manusque horribili 
Clavi cruentant yulnere; 
Cor, vultus, artus, pectora 
Sacro redundant sanguine. 


Flet, orat, et clamans obit: 
Cor Matris ictum concidit. 
Heu Mater! Heu Fili! dolor 
Ingrata frangat pectora. 


Monles, sepulcra, saxaque 
Scinduntur; arva, fiumina, 
Rujies et aequor contrcraunt, 
Templique velum scinditur. 


Sol, luna, coelum, sidera 
Plangunt, et orbia ingemit; 
O vos viri, vos parvuli, 
Nuptae, puellae, plangite. 


Bij de Lauden. 


Te midden van een wilde zee, 

Die op Hem stort, van smart en wee 
En straf en pijnen duizendvoud, 

Hangt de Verlosser aan liet hout. 


Een vreesselijke wonde bloedt 
In elke hand en iedren voet; 

Op borst en hoofd en overal 
Is ’t bloed en wonden zonder tal. 


Hij sehreit en roept, en is niet meer : 
’t Doorstoken Moederhart slaat neer. 
o Zoon ! o Moeder ! moge uw smart 
Verbrijzlen ons ondankbaar hart. 


Gebergte, graf en steengevaart 
Barst open ; zee, rivier en aard 
En rotsen beven om en om ; 

De voorhang scheurt van ’t heiligdom. 


Zon, maan en sterrenheer en lucht, 

Ze klagen ; gansch de Schepping zucht 
o Ouden, jongen, allen gij, 

Gehuwden, maagden, weeklaagt vrij. 
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Adstate ruoerentes cruci, 
Pedes beatos xingite, 
Lavate fletti, tergite 
Comis , et ore lnmbite. 


Tu charitatis yictima, 

Ut nostra tollas crimina, 
N obis salubri perfieis 
Adoptionem sanguine. 


Nostra ergo pax et gaudium, 

Sis vita, Jesu, et praeminm, 

Sis dnctor et lux in via , 

Merces, corona in patria. Amen. * 
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Schaart u om ’t kruis in treurigheid, 
En zalft die voeten, nat beschreid 
Met heete tranen, droogt ze weer 
Met losse vlecht, en kust ze teer. 


o Offer uwer liefdevlam , 

Dat onze schulden op zich nam, 

Het is uw heilaanbrengend bloed, 

Dat ons Gods kindren worden doet. 

Wees, Jesus, onze vreugde en vree, 

Ons leven en belooning mee, 

Wees licht en leidsman te gelijk, 

Eu kroon en loon in ’t hemelrijk. Amen. 
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DE SACRATISSIMA SPIREA CORONA D. N. J. C. 


Ad Veaperaa. 


Exite, Sion filiae, 

Regis pudicae virgines, 
Christi coronam cemite, 
Quam mater ipsa texnit. 


Horret revulsis crinibus 
Spinis cruentatum caput, 

Et vultus ille decolor 
Mortem propinquam respicit. 


Quae terra, sulcis inyia, 
Dumis rigens et sentibus, 
Lugubre munns protnlit? 
Quae saeva mcssuit ïuanus? 

Christi rubescens sanguine 
Aculeos mutat rosis, 
Palmamque vincens fructibus, 
Spina est triumphis aptior. 


I 
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OP DEALLERH. DOORNENKROON 0. II.J.C. 


Bij de Vespers. 


Treedt, Sions dochteren, treedt bij, 
Gij ’s Konings kuische maagdenrij, 
Ziet Christus kroon en koningsband, 
Gevlochten door zijns moeders hand. 


Hoe ijzig breekt die doomenhoed 
Door ’t hoofd, ontluisterd en bebloed, 
Wijl ’t aanzigt, mat en kleureloos 
Wijst op het naderen des doods. 


Wat akker, wiens onvruchtbre schoot 
Slechts distclen en doornen bood, 
Heeft die onzaalge vrucht gebaard? 
Wat wreedo hand ze zaamgegaard ? 


De doorn, die, rood van Christus bloed, 
Zijn stekels rozen worden doet, 

En rijker vrucht dan ’t palmhout teelt, 
Is van de zege beter beeld. 
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Culpis satae mortalium 
Te, Christe, spinae vulnerant : 
Evelle nostras, cordibus 
Tuasque nostris insere. 


Virtus, honor, lans, gloria 
Deo Patri cuin Pilio, 

Sancto simul Paraclito 
In saeculorum saecula. Amen. 
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Gezaaid door ’s menschen zonde, zijn 
Die doornen, Christus, U tot pijn : 
Roei uit dat zaad, en dat uw hand 
Ons in het hart uw doornen plant. 


Magt, roem en lof en eerbetoon 
Zij aan den Vader en den Zoon, 

En aan den Trooster, met Hen één, 

Door aller eeuwen eeuwen heen. Amen. 
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Ad Laudes. 


Lcgis figuris pingitur 
Christi corona nobilis : 
Implexa spinis victima, 
Ardensque testatur rnbus. 


Arcara corona cinxerat, 
Mensaeque sacrum circuhim, 
Aranique thnre fumidam, 
Corona nectit ambiens. 


Christi dolorum conscia, 
Salve, corona gloriae, 
Gemmis et auro pnlchrior, 
Vincens coronas siderum. 


Virtus, honor, laus, gloria 
Deo Patri cum Filio, 

Sancto simul Paras! ito 
In saeculorum saecula. Amen. 


Bij de Lauden. 


In de oude Wet wordt voorbednid 
De kroon, die Christus hoofd omsluit: 
De in doornen warrende offerram 
Tuigt het, en ’s braambosch heldre vlam. 


Een kroon hield ’s Heeren ark omvat, 
Een kroonrand ’t heilig tafelblad, 

En om ’t altaar der reukkolom 
Sloot mede een gouden kroonband om. 


Gegroet , o kroon van roem en eer, 
Die ’t lijden kent van God den lieer, 
Geen goud haalt bij uw flonkerglans, 
Geen keurgesteent noch sterrenkrans. 


Magt, roem en lof en eerbetoon 
Zij aan den Vader en den Zoon, 

En aan den Trooster, met Hen één, 
Door aller eeuwen eeuwen heen. Amen. 
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DE LANCEA ET CLAVIS D. N. J. C. 


Ad Vesper as. 


Quaenam lingua tibi, o Lancea, debitas 
Grates pro merito est apta rependere ? 
Cbristi vivificum namque aperis latus, 
linde Ecclesia nascitur. 


Haec est Heva, viri de latere exiens, 

Olli membra gravis dum sopor occnpat: 
Hanc quippe alter Adam, corde scatentibus 
Unda et sanguine procreat. 


O clavi, aequa manet vos quoque gratia, 
Christi quando sacris artubus insiti, 
Deletum Domini sanguine figitis 
Mortis chirographum cruci. 


Te, Jesu, Superi laudibus efferant, 

Qui Clavorum aditus signaque Lanceae 
In coelo retines, vivus ubi imperas 

Gum Patre atque Paxaclito. Amen. 
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OP DE LANS EN DE NAGELEN 0. H. J. C. 


Bij de Vespers. 


Wat stemme klinke er, die naar waarde u ’t loflied wijde, 
O Lans, van onzen dank? Uw scherpe pnnt ontsloot 
Het levendragend slot van Christus heiige zijde, 
Waaruit zijn Kerke sproot. 


Zij is die Eva, uit de zij des mans genomen, 

Toen er een vaste slaap zijn leden hield geboeid; 

Hij de Adam, die haar schiep in bloed en waterstroomen, 
Aan ’t open hart ontvloeid. 


O Naaglen, dank en lof zij mede aan u geschonken, 
Omdat ge, dringende door Christus hand en voet, 

Den schuldbriof van den dood hebt aan het kruis geklonken, 
Vernietigd door zijn bloed. 


U, Jesus, klink de lof in ’tlied der hemolingen 
U, die er ’t gloriemerk van lans en naaglen toont, 

Daar, waar ge onsterfelijk, in ’s hemels hoogste kringen, 
Met Geest en Vader troont. Amen. 
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Ad Matntinum. 


Solvete, Clavi ct Lancea, 
Squalore nuper obsita, 

Qnae, inersa Christi corpori, 
Almo rubetis sanguine. 


Vos ad scelus Judaica 
Elegerat perfidia ; 

Sed in ministro gratiae 
Vos vertit e coelo Deus. 


Nam quot sacratis artubus 
Sculpsistis olim vulnera, 

E tot reclusis fontibus 
Bona effluunt coelestia. 


Clavis forato et Lancea, 

Jcsu, tibi sit gloria, 

Cum Patre et almo Spiritu, 
Nunc et per omne saeculum. 


Amen. 
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Bij de Metten. 


Gegroet, o Nagelen en Lans, 

Die roestig waart en zonder glans, 
Maar, ingedoopt in Christus bloed, 
Fluks straalt met purperrooden gloed. 

Ter misdaad had de trouwloosheid 
Der wxeede Joden u bereid. 

Maar God sloeg ’tuit den hemel ga, 
En maakte u werkers van gena. 


Want waar ge, in wonden fel en breed, 
Eens Christus leden openreet, 

Daar schiept ge bronnen, in wier vloed 
De schat ons stroomt van ’s hemels goed. 


o Jesus, eens door boord van speer 
En naaglen, U zij lof en eer, 

U, met den Geest en Vader één, 

En nu, en door alle eeuwen heen. Amen. 
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Ad Lande». 


Tinctam ergo Christi sanguine 
Convertite in me cuspidem; 
Ferite cor, pedes, manus, 
Poenam a nocente eumite. 


At, quaeeo, culpis debitas, 
Quas jure plagas figitis, 
Cruore divino illitae, 

Fiant mcdela spiritus. 


Sit gressus ad malum impotens, 
Manus nocere desinant, 
Omnisque corde e saucio 
Profanus ardor exeat. 


Clavis forato et Lancea, 
Jesu, tibi sit gloria, 

Cum Patre et almo Spiritu, 
Nunc et per omne saeculum. 


Amen. 
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Bij de Lauden. 


Komt nu, met Christus bloed bevlekt, 
De scherpe punt naar mij gestrekt, 
Doorsteekt en hand en voet en zij, 
Straft alle zondeschuld in mij. 

Maar o, de wonden die gij slaat 
Ter boeting van ’t gepleegde kwaad, 
Maakt ze, gezalfd met Christus bloed, 
De medicijn van ’t krank gemoed. 

Aan gang en handen zij de kracht 
Ontnomen, die tot zonde bragt, 

En in het hart, van u doorboord, 

’t Ontheilig vuur der drift gesmoord. 


o Jesus, eens door boord van speer 
En naaglen, U zij lof en eer, 

U, met den Geest en Vader één, 

En nu, en door alle eeuwen heen. Amen. 
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DE SACRATISSIUA SINDOHE D. N. J. C, 


Ad Vesper as. 


Gloriam sacrae celebremus omnes 
Sindonis, laetis recolamus hynmis, 

Et piis yotis monumenta nostrae 
Certa salutis; 

Quae refert semper veneranda Sindon, 
Sanguine impressie decorata signis, 
Dum cruce ex alta tulit involutum 
Corpus Jesu. 

Reddit haec saevos animo dolores, 
Quos tulit, casum miseratus Adae, 
Christus, ïmmani generis Redemptor, 
Morte perempta. 

Sancium ferro latus, atque palmas 
Et pedes elavis, lacerata flagris 
Membra, et infixam eapiti coronam 
Monstrat imago. 
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OP HET ALLERH. LIJKKLEED 0. II. J. C. 


Bij de Vesper». 


Laat ons de glorie van het heilig lijkkleed zingen, 
Laat ons met vromen zin, in liefdevollen gloed, 
Het kleed gedenken, dat de zeekre erinneringen 
Van onze redding leven doet. 


Zie ze onnitwischbaar in d’eerwaarden doek geschreven, 
Er in gedrukt door ’t bloed, nog klevende op de wond, 
Toen men het ligchaam, van den kruisbalk afgeheven, 
In allerzuiverst lijnwaad wond. 


Die doek maalt voor den geest het ijzingwekkend lijden , 
Dat Christus, met den val van d’eersten mensch begaan, 
Verduurd heeft, toen Hij ’t kroost van Adam kwam bevrijden, 
En door zijn dood den dood verslaan. 


Hij toont de zijde door den lanssteek opgespleten, 
De wond der nagelen in elke hand en voet, 

Het gansehe ligchaam door de geesels opgereten, 
En om het, hoofd den doomenkoed. 


Digitized by Google 



42 


Quis pias, siccia oculis et absque 
Intimi cordis gemitn, notata 
Vivaque indignae simnlacra mortis 
Cemere poasit? 

Nostra oum solum tibi, Christe, culpa 
Cansa tantorum fuerit malorum, 
Nostra debetnr tibi vita; vitam 
Dedimns ipsam. 

Sit tibi, Fili, decus atque virtus, 

Qui tuo mnndum redimis cruore, 
Qniqne cum snmmo Genitore et almo 
Flamine regnas. Amen. 
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Wie kan met droogen blik, en zonder ’t innigst rouwen 
Der diep getroffen ziel, zoo er nog liefde in leeft, 

Den sprekende’ afdruk van den wreedsten dood aanschouwen, 
Waarvan die doek getnignis geeft? 

Was onze schuld alleen, de zonde snood bedreven, 
o Christus, de oorzaak van uw schrikbre folterpijn, 

Aan IJ, aan U alleen behoort dan ook ons leven; 
o Laat het U geheiligd zijn. 

U, God den Zoon, zy lof en eer en alvermogen, 

Die door den prijs uws bloeds de wereld hebt bevrijd, 

En met den Vader en den Geest in ’s hemels bogen 
Door eeuw aan eeuwen Koning zijt. Amen. 
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Ad Matutinum. 


Mysterinm mirabile 
Hac luce nobis panditur, 
Verus Dei cum Filius 
Mortem cruentam snstinet. 


Causam tuendo servuli, 
Reique formam vestiens, 

Pro servo herus suspenditur, 
Pro Bonte jostus plectitor. 


Necis manent insignia 
Imprcssa sacra in Sindone, 
Quae post triumpbum nobilem 
Corpus cruentum involverat. 


Sunt mortis haec, et tartari 
Mundique yicti insignia; 
Trophaea snnt haec inclyta 
Ductoris inyictissimi. 
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Bij de Metten. 


Een wonder vol verborgenheid 
Ligt heden voor ons bloot gespreid, 
Wanneer Gods ware en een go Zoon 
Aan ’t bloedig kruishout hangt ten toon. 


Ter redding van den slaaf, in kleed 
En schijn des zondaars, die misdeed, 
Wordt de onschuld voor de schuld geregt, 
En sterft de meester voor den knecht. 


Het merk der wreede doodstraf staat 
Gedrukt in ’t heilig doodgewaad, 

Dat, na de zege duur gekocht, 

’t Bebloede lijk omhullen mogt. 


Dit ja, dit is het teeken wel 
Der zege op wereld, dood en hel ; 
Dit is het heerlijk zegemerk 
Des strijders, onverwinbaar sterk. 
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Debemus ergo hanc gratiam 
Nostrae salutis vindici, 

Ut daemonis contra dolos 
Hac militemtis t essera. 


Vitae vetustae mortui, 
Surgamns in vitam novam; 
Christom secuti per crucem, 
Christi frnemur gloria. 


Praesta, Pater piissime, 

Patriqne compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Begnans per onme eaecnlam. Amen. 


OC^OOO 
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Hem dus, Hem danken wij ’t, wiens kracht 
Het groot verlossingswerk volbragt, 

Dat we onder deze legervaan 
Ten strijde tegen satan staan. 


Komt dan, voor 'tonde leven dood, 

In ’t nieuw verrezen, dat Hij bood; 

Wie Christus volgt door smart en hoon, 
Zal met Hem zeetlen op den troon. 


Geef dit, o Vader, goed en rijk, 

En gij, o. Zoon, aan Hem gelijk, 

Die beiden met den Trooster één 

Regeert door eeuw aan eeuwen heen. Amen. 
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Ad Lnudes. 

Jesu, dulcis amor mens, 

Ac si praesens sis, accedo, 

Te complector cum affectn, 
Tuornm memor vulnerum. 

O quam nudum hic te cerno, 
Vulneratum et distentum, 
luquinatum, involutum 
In hoe sacrato tegmine. 

Salve, caput cruentatum 
Spinis, cujus dulcis vultus 
Immutavit suuni florem, 

Quem coeli tremit curia. 


Salve, latus Salvatoris, 
Salve, mitis apertura, 
Super rosam rubicunda, 
Medela salntifera. 


Manus sanctae, vos avete, 

Diris clavis perforafae; 

Ne repellas me, Salvator, 

De tuis sanctis pedibus. Amen. 


Bij de Lauden. 


’k Nader of ik U aanschouwde, 
Jesus, liefde van mijn hart, 

Ik omhels U met vervoering, 
Denkende aan uw bittre smart. 


’kZie U in deez’ heiige doeken, 
Ach! hoe naakt en uitgerekt, 

Hoe verscheurd en hoe bezoedeld 
In het doodskleed uitgestrekt! 

’k Groet U, hoofd dat scherpe dorens 
Kroonden, wiens gelaat, zoo zoet, 

De eigen majesteit wou missen, 

Die de heemlen siddren doet. 

’k Groet U, zijde mijns Verlossers, 

’k Groet U, dierbare opening, 

Meer dan rozen rozekleurig, 

Medicijn ter zaliging. 


U ook groet ik, heiige handen, 

Die U wreed doorboren liet; 

Och, verstoot mij, lieve Jesus, 

Van uw heiige voeten niet. Amen. 
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DE QtJINQÜE PLAGIS D. N. J. C. 

Ad Vesper as. 


Pange, lingua, gloriosi 
Lauream certaminis, 

Et, super crucis tropbaeo, 
Die triumphum nobilem, 
Qualiter liedemptor orbis 
Immolatus vicerit. 


De parentis protoplasti 
Fraude Factor condolens, 
Quando pomi noxialis 
In necem morsu ruit, 

Ipse lignum tune notavit, 
Damna ligni ut solveret. 


Hoe opus nostrae salutis 
Ordo depoposcerat, 
Multiformis proditoris 
Ars ut artem falleret, 

Et medelam ferret inde, 
Hostis unde laeserat. 
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OP DE VIJF WONDEN 0. H. J. C. 

j Bij de Fespers. 


Zing, mijn tong, o zing den lauwer 
Van den glorierijken strijd, 

En, bij de eertrophee des kruises, 
Meld de zege wijd en zijd, 

Hoe de Heiland heeft verwonnen 
En ten offer zich gewijd. 

Gods erbarming met den vader, 

Die ’t bedrog niet had ontgaan, 

Toen de schendige appelbete 
Hem in doodschuld neer deed slaan, 
Wees, om weer de scha te boeten 
Van het hout, het hout toen aan. 


Ja, zóó moest de gang zijn van het 
Werk van onze zaligheid, 

Om diens sluwheid te misleiden, 

Die zoo snood eerst had misleid, 

En daaruit het heil te werken, 
Waar ’t verderf uit was bereid. 
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Qnando venit ergo sacri 
Plenitudo temporis, 

Missus est ab arce Patris 
Natus, orbis Conditor, 
Atque ventre virginali, 
Carne amictus, prodiit. 


Yagit in fan s, inter arcta 
Conditus praesepia: 

Membra pannis involuta 
Yirgo Mater alligat; 

Et Dei manus pedesque 
Stricta cingit fascia. 

Sempitema sit beatae 
Trinitati gloria, 

Aeqna Patri, Filioqne; 

Par decofl Paraclitoj 
Unius Trinique nomen 
Laadet nniversitas. Amen. 



Daarom, toen de volheid daar was, 
Die den heilgen tijd besloot, 

Steeg de Zoon van ’s Vaders zetel, 
Hij, de Schepper eindloos groot, 
En in sterflijk hulsel trad Hij 
Uit den maagdelijken schoot. 


Als een kindje krijt en schreit Hij 
Binnen d’ engen kribbewand; 

In wat schaamle doeken wikkelt 
Hem der Maged moederhand, 

En Gods handen en Gods voeten 
Sluiten windselen in band. 

Aan de heilige Drieëenheid 
Glorie eeuw aan eeuwen door; 

Aan den Vader, Zoon en Trooster 
De eigen eer en glans en gloor; 
D’éénen God in drie Personen 
Love en aarde en hemelkoor. Amen. 



Ad Laudes. 


Lustra sex qui jam peregit, 
Tempus implens corporis, 
Sponte libera Eedemptor, 
Passioni deditus, 

Agnus in crucis leyatur 
Immolandus stipite. 


Felle potus ecce languet; 
Spina, clavi, lancea 
Mite corpus perforarunt, 
TJnda manat et cruor: 

Terra, pontus, astra, mundus 
Quo lavantur flumine! 


Crux fidelis, inter omnes 
Arbor una nobilis; 

Silva talem nulla profert 
Fronde, flore, germine: 
Dulce ferrum, dulce lignum 
Duke pondus sustinent. 
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Bij de Lauden. 


Na het zesde vijftal jaren 
Sluitende zijn levenskring, 

Wordt de Heiland, die vrijwillig 
Dood en lijden onderging, 

Aan den kruisboom opgeheven 
Ais het Lam ter offering. 


Zie, gelaafd met galle kwijnt Hij ; 
Doornen, nagelen en speer, 

Hebben ’t lieve lijf doorreten, 

Bloed en water stroomt er neer: 

In wat vloed wordt gij gewasschen 
Aarde en zee en starrenheer! 


Trouwe kruisboom, alle boomen 
Overtreffende in waardij, 

In geen bosch staat ooit een tweede, in 
Blad en bloem en vrucht als hij; 
Zoete naaglen, zoete kruisboom, 

Wat een zoeten last draagt gij! 
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Flecte ramos, arbor alta, 
Tensa laxa -viscera, 

Et rigor lentescat ille, 
Q,uem dedit nativitas ; 

Et Buperai membra Eegis 
Tende miti stipite. 


Sola digna tu fuisti 
Ferre mtmdi victimam; 
Atque portam praeparare 
Arca mundo nanfrago, 

Quam sacer cruor penmxit, 
Fnsus Agni corpore. 


Sempitema sit beatae 
Trinitati gloria, 

Aequa Patri Filioque; 

Par decua Paraclito; 

Unius Trinique nomen 
Laudet uni-yeraitaa. Amen. 
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Hooge boom, o buig uw takken, 

Leg uw harde stijfheid af, 

Maak de onbuigzaamheid toch lenig, 
Die u de geboorte gaf, 

En de leden van den Koning 
Span ze aan uwen Btam niet straf. 


Gij slechts mogt het offer dragen, 
Dat zich voor de wereld bood, 

En een haven voorbereiden, 

Arke in ’s werelds hangen nood, 
Gij, bestreken met het zoenbloed, 
Dat aan ’t heilig Lam ontvloot. 


Aan de heilige Drieëenheid 
Glorie eeuw aan eeuwen door; 

Aan den Vader, Zoon en Trooster 
De eigen eer en glans en gloor; 
D’éénen God in drie Personen 
Love en aarde en hemelkoor. Amen. 
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DE PRETIOSISSIMO SANGUINE D. N. J. C. 

Ad Vesperas. 


Festivis resonent compita vocibus, 
Cives laetitiam frontibus explicent, 
Taedis flammiferis ordine prodeant 
In8tructi pueri et senes. 


Quem, dura moriens Christus in arbore, 
Fudit multiplici vulnere Sanguinem, 
Nos facti memores dum colimus , decet 
Saltem fundere lacrymas. 

Humano generi pernicies gravis 
Adami veteris crimine contigit: 
Adami integritas et pietas novi 
Vitam reddidit omnibus. 


Clamorem validum summus ab aethere 
Languentis Geniti si Pater audiit, 
Placari potius sanguine debuit, 

JSt nobis veniam dare. 
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OP HET ALLERKOSTBAARST BLOED 0. H. J. C. 

Bij de Vespers. 


Laat veld en wegen van het feestgejoel weerklinken, 
En om het stralend hoofd den gloed der vreugde blinken , 
Laat ouden, jongen gaan ten optogt, in den glans 
Yan fakkellicht en vlammenkrans. 


o ’t Past wel beter, dat wij minstens tranen plengen, 
Als dit herinringsfeest ons voor den geest komt brengen , 
Hoe Christus aan het kruis, in d’ allerwreedsten dood, 
Uit wonde aan wond zijn bloed vergoot. 


Heeft de oudere Adam, door de zonde snood bedreven, 
Aan ’t menschelijk geslacht den slag des doods gegeven; 
Des tweeden Adams liefde en onschuld zonder smet 
Heeft allen uit dien dood gered. 


Toen toch den Yader in het hoog der hemelkoren 
De luide stervenskreet zijns Eengen klonk in de ooren , 
Toen moest Hij in dat bloed niets dan verzoening zien, 
En om dat bloed vergeving biên. 
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Hoe quicumque stolam Sanguine proluit, 
Abstergit maculas, et roeeum decus, 
Quo fiat similis protinus Angelis, 

Et Regi placeat, capit. 


A recto instabilis tramite postmodura 
Se nullus retrahat, meta sed ultima 
Tangatur: tribuet nobile praemium, 

Qui cursum Deus adjuvat. 

Nobis propitius sis, Grenitor potens, 

Ut quos unigenae Sanguine Filii 
Emisti, et placido Flamine recreas, 

Coeli ad eulmina transferas. Amen. 
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o Wie er in dat bloed het zondig kleed komt wasschen, 
Ontleent een purperkleur aan deze purperplassen, 
Waardoor hij de Engelen gelijkt in glans en gloed, 

En ’sKonings oog behagen moet. 


Dat niemand dan voortaan van ’t regie spoor meer dwale 
Door wankelmoedigheid; maar ieder d’ eindpaal hale, 
Waar ’t heerelijkste loon ons bij dien God verbeidt, 
Wiens hand ons in den wedloop leidt. 

Almagtig Vader, wil genadig ons verhooren, 

Opdat Gij, wie Ge door het bloed uws Eengeboren 
Gekocht hebt, en steeds blijft versterken door uw Geest, 
Ter viering leidt van ’t hemelfeest. Amen. 
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Ad Maiutinum. 


Ira justa Conditoris, 
Imbre aquarum vindice, 
Criminosum mersit orbem, 
Noë in arca sospite: 

Mira tandem vis amoris 
Lavit orbem Sanguine. 


Tam salubri terra felix 
Irrigata pluvia, 

Ante spinis quae scatebat, 
Germinavit flosculos : 
Inqne nectaris saporem 
Transiere absinthia. 


Triste protinus venenum 
Dirus anguis posuit, 

Et crnenta belluarum 
Desiit ferocia: 

Mitis Agni vnlnerati 
Haec fuit Victoria. 


Digitized by Google 



63 


Bij de Metten. 


’b H eeren gramschap, fel ontstoken, 
Heeft zich door den watervloed 
Op de schuldige aard gewroken, 

En een Noë slechts behoed: 

Maar de wonderkracht der liefde 
Wieseh de wereld schoon in bloed. 


Vruchtbaar door zoo milden regen , 
Dringende in den dorren grond, 

Teelde de aarde lieve bloempjes , 

Waar men eerst slechts doornen vond; 
En de bitterheid van d’ alsem 
Werd als honig in den mond. 


De gevloekte slang verloor toen 
’t Gif, dat zooveel onheil bragt; 
En de grimmige verwoedheid 
Van het wonddier werd verzacht; 
Dit, dit was de zoete zege 
Van het Lam, dat werd geslagt. 
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O scientiae supemae 
Altitudo impervia! 

0 auavitaa benigni 
Praedicanda pectoria! 
Servua erat morte dignua, 
Iicx luit poenam optimua. 


Quando culpis provocamus 
Ultionem judicia, 

Tune loquentis protegamur 
Sanguinis praesentia, 
Ingruentium malorum 
Tune recedant agmina. 


Te redemptus laudet orbis, 

Grata servans mttnera, 

O aalutis sempitemae 
Dux et auctor inclyte, 

Qui tenes beata regna 

Cum Parente et Spiritu. Amen. 



o Verheven hemelwijsheid, 

Die geen stervling ooit bevroedt! 
o Nooit te volprezen liefde 
Van een boezem naamloos goed! 

’t Is de slaaf, die werd veroordeeld, 
En de beste Koning boet. 


Als, getergd door onze zonden, 
’sRegtere wraak in vlammen schiet, 
Spreke luide ’t bloed, dat, op ons 
Klevend, ons bescherming biedt, 

En het talloos tal van plagen, 

Dat reeds dreigde, treffe ons niet. 


Vrijgekocht verheerlijk’ de aarde, 
Dankbaar voor het heilgenot, 

U, o oorsprong en bewerker 
Van een eindloos zalig lot, 

U, die één met Geest en Vader 

In de heemlen heerscht als God. Amen 
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Ad Laudes. 


Salvete , Christi ruinera, 
Iminensi amoris pignora, 
Quibus perennes rivuli 
Manant rubentis Sanguinis. 


Nitore stellas vineitis, 
Bosas odore et balsama, 
Pretio lapillos Indicos, 
Mellis favos dulcedine. 


Per vos patet gratissimmn 
Nostris asylum mentibus, 
Non huc furor minantium 
Unquam penetrat hostium. 


Quot .Tesus in praetorio 
Flagella nudus excipit ! 
Quot scissa pellis undique 
Stillat crnoris guttulas! 
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Bij de Lauden. 


Gegroet, o wonden van den Heer, 
o Liefdepanden, eindloos teer, 
Waaruit de niet te stremmen vloed 
Ons toestroomt van zijn purperbloed. 


Geen ster straalt met zoo heldren schijn 
Geen roos, noch balsem geurt zoo fijn, 
Geen keurgesteent heeft uw waardij, 
Geen honig is zoo zoet als gij. 


Gij zijt de blijde en open poort 
Van onzer zielen toevlugtsoord, 

Waar nooit, hoe fel zij ook bespringt, 
Des vijands woede binnendringt. 


o Jesus, in het hof ontkleed, 

Wie telt de slagen, die Gij leedt ! 
Wie telt de drupplen van het bloed, 
Dat uw verscheuring stroomen doet! 



Frontem venustara, proh dolor ! 
Corona pnngit spinea, 

Clavi retnsa cunpide 
Pedes manusque perforant. 


Postquam sed Ille tradidit 
Ainans volensque spiritum, 
PeotuB feritur lannea, 
Geminnsque liquor exsilit. 

Ut plena sit redemptio, 

Sub torculari etringitur, 
Suique Jesus immemor 
Sibi nil reservat Sanguinis. 


Venite, quotquot criminum 
Funesta labes inficit: 

In hoo salutis balneo 
Qui se lavat, mundabitur. 

Summi ad Parentis dexteram 
Sedenti habenda est gratia, 

Qni nos redemit Sanguine 
Sanctoque firmat Spiritu. Amen. 


Dat voorhoofd, aoh, zoo lief en schoon, 
Doorsteekt de scherpe doornenkroon, 

En om de stompe nagels bloedt 
Een breede wonde in hand en voet. 


En als in liefde, maatloos groot, 

Hij ’t leven prijs laat aan den dood, 
Wordt door de lans zijn hart doorboord, 
En vloeit er bloed en water voort. 


Ter volle redding ligt de Heer 
Vertreden in de wijnpers neer, 

En geeft, slechts denkende aan ons heil, 
Den laatsten bloeddrop voor ons veil. 


Komt, snelt dan allen toe, die met 
De schnld des doods n ziet besmet; 

Want wie in ’t heilbad van Gods Zoon 
Zich afwascht, wordt weer blank en schoon. 


Hem, die aan ’s Vaders regter troont, 

Zij eenwge erkentlijkheid betoond, 

Hem, die ons vrijkocht door zijn bloed, 

En door zijn Geest volharden doet. Amen. 
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DE SEFTEM DOLORIBÜS B. TIRGIN1S MARIAE. 

Ad Vesper as. 


O quot undis lacrymarum, 
Quo dolore volvitur, 
Luctuosa de cruento 
Dum revulsum stipite 
Cemit nlnis incubantem 
Yirgo Mater FUimn! 


Os suave, mite peetris, 

Et latus dulcissimum, 
Dexteramque vulneratam, 
Et sinistram saueiam, 

Et rubras cruore plantas 
Aegra tingit lacrymis. 


Centiesque, inilliesque 
Stringit arctis nexibus 
Pectus illud, et lacerros, 
lila figit vulnera; 

Sicque tota colliquescit 
In doloris osenlis. 
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OP DE ZEVEN WEEËN DER H. MAAGD M AR I A. 


Bij de Vespers. 


o Wat is ze in smart verloren, 

En van tranen overdauwtl, 

Jesus droeve Moeder, als zy 
Haren lieven Zoon aanschouwt, 

En Hem, van het kruis genomen, 
Levenloos in de armen houdt! 

’t Minlijk aanschijn, ’t minnend harte, 
En die zijde, oneindig zoet, 

En die regterhand, en linker, 

Yan de nagelen doorwroet, 

En die purperroode voeten 
Baadt ze in bittren tranenvloed. 


Honderdmalen, duizendmalen 
Klemt cn strengelt zij den Heer 
In haar armen, en zij kust dan 
Al zijn wonden keer om keer; 

En zoo smelt ze als in die kussen 
Harer droefheid, eindloos teer. 


Digitized by Google 



72 


Eja Mater, obsecramus 
Per tuas bas lacrymas, 
Filiique triste funus, 
Vulnerumque purpuram, 
Hunc tui cordis dolorem 
Conde nostris cordibus. 


Esto Patri Filioque 
Et coaeyo Flamini, 

Esto summae Trinitati 
Sempiterna gloria, 

Et perennis lans honorque 
Hoe et omni saeculo. Amen. 


DigitizedbyGoogle 



Lieve Moeder, o wij smeeken 
Door uw bittren tranenvloed, 
En den dood van uwen Zone, 
En zijn kostbaar purperbloed, 
Stort en vestig toch de weeën 
Uwer ziele ons in ’t gemoed. 


Aan den Yader, Zoon en Trooster, 
Die geene ongelijkkeid scheidt, 
Aan de heilige Drieëenheid 
Zij en lof en majesteit, 
Altijddurende oer en glorie 
Nu en in alle eeuwigheid. Amen. 
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Ad Malutinum. 


Jam toto Bubitus vesper eat polo, 

Et sol attonitum praecipitet diem, 
Dum saevae recolo ludibrium necis, 
Divinamque catastropben. 


Spectatrix aderas supplicio, Parens, 
Malis uda, gerenB cor adamantiiram, 
Natus, funerea pendulus in cruce, 
Altos cum gemitus dabat. 


Pendens ante oculos Natus, atrocibus 
Sectus verberibus: Natus, hiantibus 
Fossus vulneribus, quot penetrantibus 
Te confixit aculeis! 


Heu! sputa, alapae, verbera, vulnera, 
Clavi, fel, aloë, spongia, lancea, 

Sitis, spina, cruor, quam varia pinm 
Cor presserc tyrannide ! 
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Bij de Metten. 


Een plotselinge nacht snel' langs den hemel aan, 

De zonne voere ontzet het daglicht van haar baan, 
Als ik den hoon herdenk en den wreedaarden spot, 
En ’t moorden van een God. 


Gij stondt er, Moeder, bij het schriktooneel van smart, 
Yan rouw versmeltend, maar met onbezweken hart, 
Toen er uw lieven Zoon, die aan het moordhout hing, 
De laatste zucht ontging. 


Uw Zoon, ach, voor uw oog aan ’t kruishout uitgerekt, 
Verscheurd door geesels, en met wonden overdekt, 
Die vreeslijk gapen, o hoe heeft u dat gezigt 
Doorboord met schicht op sohioht! 


Ach! kaak- en geeselslag, bloed, wonden zonder tal, 
Bespuwing, naaglen, kroon, speer, myrrhe, dorst en gal, 
o Welk een mengeling van folterende smart 
Voor ’t minnend moederhart. 
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Cunctis interea stat generosior 
Yirgo Martyribus, prodigio novo 
In tantis moriens non morcris, Parens, 
Diris fixa doloribns. 

Sit summae Triadi gloria, laus, honor: 
A qua supplioiter, sollioita preoe, 
Posco Virginei roboris aemulas 
Yires rebus in asperis. Amen, 
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Tocb bleef ze er staan de Maagd in hooger heldenkracht 
Dan eenig martelaar, en, door Gods wondermagt, 

Sterft gij in ’t vlijmen van een moordend zielsverdriet, 
o Teerste Moeder, niet ! 


Aan o, Drieëenig God, zij glorie, roem en eer: 

Van wien ik needrig smeek en vuriglijk begeer 
Een sterkte als die der Maagd, om haar in tegenspoed 
Te volgen op den voet. Amen. 
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Ad Lnit des. 


Summae Deus clementiae, 
Septem Dolores Virginis 
Plagasque Jesu Filii 
Fac rite nos revolvere. 


Nobis salutem conferant 
Deiparae tot lacrymae, 
Quibus lavare sufficis 
Totius orbis crimina. 


Sit quinque Jesu vulnerum 
Amara contemplatio, 

Sint et Dolores Virginis 
A et erna cunctis gaudia. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui passus es pro servulis, 
Gum Patre et almo Spiritu 
In sempitema saecula. Amen. 
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Bij de Lauden. 


O groote God, oneindig goed, 

Geef, dat ■wij met een vroom gemoed 
Maria’s zevendubble pijn 
En Jesus dood gedachtig zijn. 


Gods Moeder bebbe ons heil bereid 
Door zoo veel tranen hier geschreid, 
Waar Gij het talloos zondental 
In wasschen kunt van ’t gansch heelal. 


Laat het beschouwen droef en teer 
Der heiige wonden van den Heer, 
En van Maria’s boezemweo 
Ons eeuwge VTeugde zijn en vree. 


U, Jeans, zij de lof gewijd, 

Die voor den knecht gestorven zijt, 
TT, met den Geest en Yader één, 

Door de eeuwigdurende eeuwen heen. 


Amen. 
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DE SEPTEM DOLORIBUS B. YIRGINIS MARIAE. 


Stabat Mater dolorosa 
Juxta crucem lacrymosa, 
Dum pendebat Filius; 


Cujus animam gementem, 
Contristatam et dolentem, 
Pertransivit gladius. 


O quam tristis et afflieta 
Fnit illa benedicta 
Mater Unigeniti! 


Quae moerebat et dolebat 
Pia Mater, dum videbat 
Sfati poenas inclyti. 


Quis est homo, qui non fleret, 
Matrem Christl si yiderct 
In tanto supplicio? 
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OP DE ZEVEN WEEEN VAN DE IJ. MAAGD MARIA. 


Sehreijende, in een naamloos lijden, 
Stond de Moedermaagd bezijden 
’t Kruishout, waar haar Zoon aan hing; 


En door ’t droef en zuchtend harte, 
Deelende in haar Jesus smarte, 

Ging het zwaard der marteling. 


o Wat was ze in wee en rouwe, 
De gebenedijde Vrouwe, 

Moeder van Gods eengen Zoon! 


Wat ze schreide, wat ze snikte, 

Als zij op de doodstraf blikte 
Van haar Kind, zoo eindloos schoon ! 


Wie is mensch, die onbewogen 
Christus Moeder voor zijne oogen 
Zage in zulke foltering? 
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Quis non posset contristari, 
Christi Matrem contemplari, 
Dolentem cum Filio? 


Pro peecatis snae gentis 
Vidit Jesum in tormentis 
Et flagellis subditnm. 


Vidit sunm dulcem Nat urn 
Moriendo desolatnm, 

Dnm emisit spiritum. 


Eja Mater, fons amoris, 
Me sentire vim doloris 
Fac, ut tecum lugeam. 


Fae, ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam. 


Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide. 
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Wie kunne er niet mede rouwen, 
En die Moeder daar aanschouwen, 
Lijdend met haar Lieveling? 


Voor de zonden van de zijnen 
Zag zij Jesus vol van pijnen, 

En Hem geeslen streng en straf; 


Zag zij haren Lievling sterven 
En Hem alles, alles derven, 

Toen zijn mond den doodsnik gaf. 


Moeder, Moeder, bron van liefde, 
Dat uw zwaard ook mij doorkliefde, 
Dat ik treuren moge als gij ! 


Och, ontsteek mijn ziel en zinnen, 
Dat ook ik mijn God moog minnen 
En Hem welgevallig zij. 


Heiige Moeder, ’k bid u, hoor het, 
’t Lijden des Gekruisten boor het, 
Krachtig wondend, mij in ’t hart. 
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Tui Nati vulnerati, 

Tam dignati pro me pati. 
Poenas mecutu divide. 


Fac me tecum pie fiere, 
Crncifbco condolere 
Donec ego vixero. 


Juxta crucem tecum stare, 
Et me tibi sociare 
In planctu desidero. 


Virgo virginum praeclara, 
Mihi jam non sis amara, 
Fac me tecum plangere. 


Fac, ut portem Christi mortem, 
Passionis fac consortem, 

Et plagas recolere. 


Fac me plagis vulnerari, 
Fac me cruce inebriari 
Et cruore Filii. 
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Met uw Zoon, die om mijn zonden 
Zich zoo gruwzaam liet verwonden, 
Wil ik deelen in de smart. 


Doe me in liefde met u klagen, 
’t Lijden des Gekruisten dragen 
Tot mijn stervensuur zal slaan. 


o Ik voel mijn ziel versmachten, 
Om te deelen in uw klagten, 

En met u bij ’t kruis te staan. 


Maagd der maagden hoog verheven, 
Wil mijn bede niet weerstreven, 
Laat me met u droevig zijn. 


Laat me dragen Christus plagen, 
Deelgenoot zijn zijner slagen, 
Immer denken aan zijn pijn. 


’k Zij met Hem aan ’t kruis geklonken, 

Van de smart des kruise3 dronken 
En het zoenbloed van uw Zoon. 

6 
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Flammis ne urar succensus, 
Per te, Yirgo, sim defensus 
In die judicii. 


Christe, cnm sit hinc exire, 
Da per Matrem me venire 
Ad palmam viotoriae. 

Qnando corpus morietur, 
Fac, ut animae donetur 
Paradisi gloria. Amen. 


Wees, opdat geen hel me ooit dere, 
Gij mijn voorspraak bij den Heere, 
Zeetiend op zijn Regtertroon. 


Christus, als ik zal verscheiden, 
Laat uw Moeder mij dan leiden 
Tot den palm der zegepraal. 


Als het ligchaam weg zal sterven, 
Doe mijn ziele dan verwerven, 

Dat zij van uw glorie straal’. 


Amen. 
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HET STABAT MATER SPECIOSA. 

In het 5 e deel der werken van A. F. Ozanam, hande- 
lende „over de Franciscaner Dichters der 13” eeuw in Italië” 
zijn twee hoofdstnkken gewijd aan Fr. Jacopone. Hij was 
nit het edel geslacht der Benedetti te Todi gesproten, 
trad na den dood zijner echtgenoote in de orde der Francis- 
canen, en overleed in 1306 in geur van heiligheid. Wie 
het leven en de geestesgaven van dezen Dichter meer in 
het bijzonder wil kennen, dien verwijzen we naar het bo- 
vengemelde werk. Hier ter plaatse is het voldoende te 
iveten, dat het beroemde Stabat Mater dolorosa, dat door 
anderen ook aan anderen is toegeschreven , door Ozanam 
aan Fr. Jacopone toegekend wordt (Zie Benedictus XIV 
de festis J. C. II. C. IV. § 5, die Paus Innocentius den 
vervaardiger noemt.) „Dit onvergelijkelijk dichtstuk,” schrijft 
Ozanam, „zou voor den roem van Jacopone voldingend zijn; 
„maar te zelfder tijde als het Stabat van Calvarie heeft hij 
„het Stabat der Kribbe willen maken, waar de Moedermaagd 
„zich in al de vreugde van haar moederschap vertoont. Hij 
„schreef het in dezelfde maat en in dezelfde rijmklanken, 
„zoodat men een oogenblik in twijfel zou kunnen staan, welk 
„der twee het eerste geweest is, liet lied der droefheid of 
„het lied der vreugde. De nakomelingschap evenwel heeft 
„tusschen deze twee keurgesteenten van zooveel gelijkenis 
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„hate keuze gedaan, en, terwijl zij het eene met liefde be- 
„waarde, het andere onaangeroerd gelaten. Ik ben van 
„meening, dat het Stabat Mater sjreciosa nog onuitgegeven 
„is, en wanneer ik het beproef eenige strophen te vertalen, 
„gevoel ik, dat de niet weer te geven bekoorlijkheid van 
„taal en zang en voorvaderlijke ongekunsteldheid ' mij ont- 
breekt.” 

De oordeelvelling van den begaafden schrijver moge bij 
den aanvang uitlokkend geweest zijn, het slot was alles be- 
halve bemoedigend voor iemand, die al aanstonds bij het 
lezen van dit blijde Stabat den wensch in zich had voelen 
opkomen, om het zoo getrouw mogelijk in Hollandsche vers- 
maat weer te geven. Toch wilde ik mij niet laten afschrik- 
ken. Wat schaadt het, dacht ik, eene poging te wagen. 
Eene blinde kip vindt ook wel eens een graankorrel. Bij 
nadere kennisname evenwel, en vooral door vergelijking met 
het Stabat Mater dolorosa werd het mij, ik zou bijna zeggen, 
meer dan waarschijnlijk, dat er, buiten éenige ligt te erken- 
nen fouten, zelfs eene en andere strophe door vreemde hand 
was ingevoegd. Wat nu te doen bij het gemis van alle 
Handschrift, en het vooruitzigt van door vele navorschingen 
niet veel verder te komen? Hot stiet mij tegen de borst 
plaatsen te vertalen, die mij voorkwamen én onecht én met 
de schoonheid van het overige in strijd te zijn, en evenmin 
kon ik besluiten alles te laten rusten; ik had het heerlijke 
stukje te lief gekregen. Een middelweg bleef er open en 
dien wilde ik inslaan; ik besloot derhalve het stukje te ge- 
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ven, zooals Ozanam het heeft overgenomen uit de Biblio - 
thique nationale, manuscrit no. 7785 /. 109 verso; daarop 
mijne aanmerkingen te maken volgens gissingen, die ik zoo 
goed mogelijk zou staven, om eindelijk met den aldus ge- 
wijzigden text en de daarbij passende vertaling te sluiten. 
Naar de opgave van Ozanam luidt het letterlijk als volgt : 

1 . 

Stabat Mater speciosa 
Juxta foenum gaudiosa, 

Dum jacebat parvulus. 

2 . 

Cujus anirnam gaudentem, 

Laetabundam et ferventem, 

Pertransivit jubilus. 

3. 

ü quam laeta et beata 
Fuit illa immaculata 
Mater Unigeniti! 

4. 

Quae gaudebat et ridebat, 

Exultabat, cum videbat 
Nati partum inclyti. 

5. 

(Auis est, qui non gauderet, (sic.) 

Christi Matrem si videret 
In tanto solatio? 
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6 . 

Quis non posset collaetari, 
Christi Matrem contemplari, 
Ludentem cum Filio? 

7 . 

Pro peccatis suae gentis 
Christum vidit cumjumentis 
Et algori subditum. 

8 . 

Yidit suum duleem natum 
V agientem, adoratum 
Vili diversorio. 

9 . 

Nato Christo in praesepe, 
Coeli cives canunt laete 
Cum immenso gaudio. 

10 . 

Stabat senex cum puella, 
Non cum verbo nee loquela, 
Stupesoentes cordibus. 

- 11 . 

Eja Mater, fona amoris, 

Me sentire vim ardoris 
Fac, ut tecum sentiam. 
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12 . 

Fac, ut ardeat cor meura 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam. 

13 . 

Sancta Mater, istud agas: 
Prone (sic) introducas plagas 
Cordi fixas valide. 

14 . 

Tui nati coelo lapsi, 

Tam dignati foeno nasei, 
Poenas mecum divide. 

15 . 

Fac me vere congaudere, 
Jesulino cohaerere, 

Donec ego vixero. 

16 . 

In me sistat ardor tui, 
Pueriuo fac me frui, 

Dum sum in exilio. 

17 . 

Hunc ardorem fac communem, 
Ne facias me immunem 
Ab hoe desiderio. 
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18 . 

Virgo virginum praeclara, 

Mihi jam non 8is amara: 

Fac me parvum rapere. 

19 . 

Fac, ut portem pulchrum fantem, (sic.) 
Qui nascendo yicit mortem, 

Yolens yitam tradere. 

* 20 . 

Fac me tecum satiari, 

Nato tuo inebriari, 

Stans inter tripudia. 

21 . 

Inflammatus et aecensus 
Obstupescit omnis sensus 
Tali de commercio. 

22 . 

Fac me nato custodiri, 

Yerbo Dei praemuniri, 

Conservari gratia. 

23 . 

Quando corpus morietur, 

Fac, ut animae donetnr 
Tui nati visio. 
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„Hier moet,” zegt Ozanam, „het stukje van Fr. Jaco- 
„pone eindigen. Eene vreemde hand misschien voegde er 
„de twéé volgende strophen bij”: 

Omnes stabulum amantes, 

Et pastores vigilantes 
Fernoctantes sociant. 

Per virtntem nati tui 
Ora, ut electi sui 
Ad patriam veniant. Amen. 


De eerste aanmerking, die ik te maken heb, valt op het 
eerste vers der 5 e strophe, waar Ozanam het woordje tic 
teregt bij voegt: 

Quis est, qui non gauderet? 

Iedereen voelt het, dat er eene lettergreep ontbreekt. Ge- 
lukkig is het te kort gemakkelijk aan te vnllen; men leze 
slechte: 

Quis est, qui non congauderet? 

Zoo toch is de versmaat hersteld en de zin behouden. 
Misschien is het nog heter te schrijven: 

Quis est is, qui non gauderet? 

omdat er in de volgende strophe collaetari gebruikt wordt, 
waardoor derhalve eerst het gevoel, en dan het daarop vol* 
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gend medegevoel uitgedrukt is, iets wat men ook in het 
Stabat Mater dolorosa vindt. Daar toch leest men: 

Quis est homo, qui non fleret? 

en vervolgens: 

Quis non posset contristari? 

In de 8° strophe doet zich eene grootere zwarigheid voor, 
die door de twee volgende strophen niet minder wordt. De 
rijmen zijn in de war: subditum, diversorio, gaudio , cordibus 
kunnen op elkander niet slaan. Daarenboven, de 9' en 10® 
strophe hebben geene tegenstrophen in het Stabat Mater 
dolorosa ; verder, de denkbeelden, er in ontwikkeld, schijnen 
in strijd met de geheele voorstelling; immers zoowel in het 
eene als in het andere Stabat Mater zijn de eenige personen, 
(natuurlijk buiten deze 9 6 en 10“ strophe), die den Dichter 
bezig houden, de Moeder en het goddelijk Kind. Waarom 
dan de Engelen coeli cives en de H. Joseph, aangegeven door 
het woord senex , er tusschen gevoegd? En waar het 
woord stabulum , stal , voor de hand ligt , zou daar de 
Dichter in diens plaats diversorio , herberg , gebruiken, terwijl 
hij ongetwijfeld moet gedacht hebben aan het bekende vers 
van den H. Evangelist Lucas, II. 7. quia non erat eis locus in 
diversorio , omdat er voor hen geene plaats in de herberg was ? 
Zal de Dichter hier het woord diversorio , in de algemeene 
beteekenis van wijkplaats, als schuilplaats voor de kudden der 
herders gebezigd hebben? Ik geloof het niet. De aange- 
voerde redenen, dunkt me, geven aanleiding tot tweederlei 
gissing: of wel die twee strophen (de 9“ en 10*) zijn met 
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de twee laatste strophen, die ook Ozanam verwerpt, fragmen- 
ten van een ander dichtstuk, dat de**’ aanbidding der herders 
ten onderwerp had; of wel die strophen zijn ingelascht door 
iemand, die zich getroffen gevoelde door de inderdaad tref- 
fende tegenstelling van het pas geboren Kindje, dat lijdt en 
schreit op een weinig stroo, en dat tevens door de Engelen 
des hemels als hun God aanbeden wordt. Hij staat bij dit 
tooneel sprakeloos en verslagen over het wonder, even als de 
H. Maagd en de H. Joseph. En waar zal het nieuwe denk- 
beeld het best worden tusschengelascht ? Waar beter dan 
achter vagienlem? Immers zoo zal het treffende der tegenstel- 
ling het krachtigst uitkomen, indien de Dichter gelukkig ge- 
noeg is een woord te vinden, dat hij met niet minder nadruk 
tegen het vagienlem kan overstellen. Hij is inderdaad ge- 
lukkig; het adoratum ware onverbeterlijk, indien het denk- 
beeld er tusschen gevoegd mogt worden. Maar hoe schoon 
het op zich zelve zij, hier ter plaatse komt het mij om bo- 
vengemelde redenen ongepast voor. Ka dit alles schijnt 
men geregtigd te zijn tot het vermoeden, dat er in het oor- 
spronkelijke gestaan hebbe: 

Yidit suum dulcem natum 

Vagientem 

Vile diversorium. 

als rijmende met: 

Et algori subditum. 

Het vile diversorium is om het ingeschoven adoralum ver. 
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anderd moeten worden in vili diversorio, als de plaats bepa- 
lende, waar de aanbidding geschiedt. 

Nu blijft nog de vraag over, wat er gestaan hebbe achter 
vagientem, overeenkomstig met diversorium, niet in de betee- 
kenis van stal, maar in die van plaats van her berging, zoo 
als de H. Lucas het voorstelt. Daaromtrent kan ik niets 
met eenige zekerheid bepalen ; zelfs niet eens gissen dan op 
gronden, die hoogstens bewijzen, dat de Dichter zóó had kun- 
nen schrijven, maar volstrekt niet, dat hij zóó geschreven 
heeft. Zou men in het oorspronkelijke misschien gelezen 
hebben: 


Vidit suum dulcem natum 
Vagientem, et negatum 
Vile diversorium. 

Want wat is er natuurlijker dan dat de H. Maagd, toen zij 
haar goddelijk Kindje in die uiterste verlatenheid schreijen 
zag, gedacht hebbe aan de huizen van Bethlehem, waar zij 
zoo meedoogenloos was afgewezen? Dit denkbeeld is daaren- 
boven in volkomen overeenstemming met hetgeen er in het 
Stabai Mater dolorosa staat. Daar is sprake van de alge- 
heele verlatenheid van Christus aan het kruis, toen Hij den 
geest gaf, moriendo desolatum, gelijk er hier sprake is van 
zijne verstooting en uiterste behoeftigheid, die Kem als kind 
schreijen doet, en schreijen in een stal. 

Misschien verdient eene andere lezing: 
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Vidit suum dulcem natum 
Vagicntem ol negatum 
Yile diversorium. 

bij velen de voorkeur, omdat het treffender schijnt, het god- 
delijk Kindje, dat immer volkomen bewustzijn had van al 
wat er omging, te zien sehreijen over de hardvochtigheid der 
menschen, die Hem verstieten, terwijl Hij gekomen was om 
den mensch te verlossen. Indien dit de eenige verklaring 
van het ol negatum, ware, en men het noodzakelijk met het 
levmstzijn van het Kindje in verband moest brengen, zou mij 
et negatum beter voorkomen, omdat dan alleen de zielstoestand 
der Moeder, die het Kindje weenen ziet en denkt aan de ver- 
stooting, te kennen wordt gegeven. Immers het is niet alleen 
in strijd met het eenvoudig naieve der voorstelling, die ons 
slechts aan den persoon van het Kind en de gevoelens der 
Moeder denken doet, maar, dunkt me, wat schijngeleerd en 
pedant, er nadrukkelijk op te willen wijzen, dat de pas ge- 
borene het bewustzijn heeft dier verstooting en daarom schreit. 
Gelukkig is dit de eenige verklaring van het ol negatum niet. 
Men kan het, volgens den grammatikalen zinbouw even goed, 
en in eene beteekenis die veel beter is, terug brengen op de 
Moeder, die haar Kindje sehreijen ziet, sehreijen in de be- 
hoefte en ellende, die het ter oorzake der verstooting onder- 
vindt, zoodat die tranen de Moeder doen denken aan de af- 
wijzing, die zij te Bethlehem heeft ondervonden. In dezen 
zin opgevat heb ik niet alleen niets tegen de lezing ol nega- 
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turn, maar er zelfs dit voor, dat het quia van den H. Lu- 
cas tevens uitgedrukt is. 

In de 13e strophe schijnt Ozanam moeijelijkheid te heb- 
ben met het 'woordje prone, niet, naar ik gis, om de gaping 
die er is tusschen prone en introductie; (want zulke gapingen 
zijn niet zeldzaam; men vindt ze zelfs in dit stukje b. v. 
in de 3 e strophe, laeta et;) maar omdat hij iets ziet, of wel 
tegen den abverbialen vorm, of tegen de beteekenis. Het is 
waar, het bijwoord prone wordt bij klassieke schrijvers niet 
gevonden; doch het bij voegelijk naamwoord pronus bestaat, 
en ook het bijwoord prone wordt bij latere schrijvers aange- 
troffen. Ik voor mij zie dus geene reden het te veranderen 
uithoofde van den vorm, en evenmin uit hoofde der betee- 
kenis. Want dat de Dichter als eene gunst prone , op goed- 
gunstige, genadige wijze, de wond der liefde wil ontvangen, 
zal wel niemand misbillijken. Mogt, niettegenstaande deze, 
naar mijn oordeel, niet geheel te verwerpen bemerking, het 
woordje prone aanstoot blijven geven, dan zoude men het 
kunnen vervangen door prona, als slaande op de Sancta Mater , 
die dan meer als goedgunstig handelend optreedt, of wel men 
zou kunnen schrijven prono , als slaande op cordi, ter aandui- 
ding van de vurige begeerte des Dichters, die de wond der 
liefde in het geheel bereide, aan Maria reeds toegebogen, zich 
naar haar uitstrekkend hart, ontvangen wil. 

In de 14® strophe moge welligt het onvolkemen rijm van 
lapsi en nasci hinderen; ik heb gemeend die woorden onaan- 
geroerd te moeten laten, omdat men meer zulke onvolkomen 
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rijmen aantreft, en voor mij althans de rijmklank genoegzaam 
behonden blijft. 

Van de 15' tot de 17 0 strophe doet zich wederom eene 
grootere zwarigheid voor. Wel zijn hier de rijmen niet ver- 
keerd, maar er is er een te veel: vixero , exilio, desiderio. 
Wederom schijnt er invoeging te hebben plaats gehad, en 
wel van de 16' strophe. Ten eerste , omdat het Stabat Ma- 
ter dolorosa twintig strophen telt en dit stukje, na weglating 
van strophe 8 en 9, één en twintig; ten tweede , omdat de 
16* strophe nagenoeg hetzelfde zegt als de 15°: 

Jesulino cobaerere, Pnerino fac me frui, 

Donec ego vixero. Dum sum in exilio. 

zoo nogtans, dat deze 15e strophe meer overeenkomst heeft 
met de 15® strophe van het andere Stabat. En is dat pu- 
erino niet eene duidelijke navolging van het Jesulino , een 
verkleinwoordje, dat bij een eigennaam door een Italiaan wel 
kan en mag gemaakt worden, maar door het Latijnsche pu- 
erino minder goed gevolgd wordt, te meer daar de Dichter 
zoo gemakkelijk zeggen kon: 

Fae puernlo me frui. 

Ten derde: *n me sistat ardor tui is eene uitdrukking, die 
niet strookt met het gemakkelijke Latijn van het overige, en 
tegelijk niet datgene geeft, wat men hier wenscht uitgedrukt 
te zien. Het tui toch geeft te kennen, dat de Dichter vraagt 
om de liefde tot de H. Maagd, terwijl de bedoeling wel zal 
wezen: dat ik deel hebbe in uwe liefde, dat is, in de liefde, 
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waarmede gij bemint, zoo als ook de volgende strophe zegt: 

Hunc ardorem fac communem. 

Eindelijk eene vierde reden , die mij liever de 16° dan de 
17» strophe doet opofferen, is de meerdere overeenkomst van 
het desidero in het andere Stalat met het hier te vinden ab 
hoe desiderio. Het streven immers des Dichters valt ieder 
in het oog, dat hij zooveel mogelijk dezelfde klanken bezi- 
gen wil. 

In de 17 e strophe zonde ik om het rythmus eene kleine 
omzetting wenschen, namelijk van : 

He facias me immnnem. 
in;, 

He me facias immnnem. 

Maar, vraagt men weliigt, wat kan er hier iemand toe 
geleid hebben, er eene strophe tnsschen te voegen, en wel 
eene strophe, die volstrekt niets nieuws zegt, daar het 1» 
vers dier 16» gelijk is aan het 1» der 17», en de twee laat- 
sten der 16' gelijk zijn aan de twee laatsten der 15' stro- 
phe? Zon het misschien zóó zijn, dat hij de 17» strophe: 

Hunc ardorem fac communem enz. 

heeft willen verbeteren, en eene kantteekening gemaakt heeft, 
die later in den text opgenomen is? "Weliigt hebben hem 
even als mij de twee verzen: 

He facias me immunem 

Ab hoe desiderio. 

7 
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eenigzins gehinderd om hunne meerdere stroefheid of hard- 
heid en mindere bepaaldheid. 

In de 19 c strophe is het: 

Fac, ut portem pulchrum fantem. 

niet moeijelijk te verbeteren, zoo men slechts even acht geeft 
op het rijmwoord van het volgende vers. Het zal wel moe- 
ten luiden: 

Fac infantem pulchrum portem, 
als rijmende met : 

Qui nascendo vicit mortem. 


Van af strophe 20 tot aan het einde zijn weder de rijmen 
verward : tripudia, commercio, gratia, visio; althans in die orde 
komen zij anders niet voor. De aanleidende oorzaak schijnt 
eene fout te zijn, die in het laatste vers van de 20e strophe 
is ingeslopen. Ten minste ik geloof niet, dat het: 

Stans inter tripudia. 


volgens den bedoelden zin op de H. Maagd moet slaan, zoo 
als de grammatikale zinbouw het vordert, maar liever op 
den persoon des Dichters zelven in het woordje me. Doet men 
dit, dan is tevens het rijm hersteld ; immers men krijgt : 

Stantem in tripudio. 


Deze verandering geeft van zelf de verandering van het al- 
lerlaatste vers aan de hand, namelijk : 


in: 


Tui nati visio. 
Faradisi gloria. 
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Het eenvoudige Paradisi gloria van het andere Stabat 
weegt wel op tegen het naar mijn oordeel meer gezochte Tui 
nati visio , vooral indien men van de gegronde veronderstel- 
ling uitgaat, dat de Diohter het andere Stabat zoo getrouw 
mogelijk heeft trachten te volgen. De behoefte aan een rijm- 
klank op o, gevorderd door commrcio, daar het foutieve tri- 
pudia rijmde op gratia , kan alleen iemand verschoonen, die 
het Paradisi gloria voor Tui nati visio plaats deed ma- 
ken, Door de aangegeven veranderingen is tevens de orde 
der rijmen hersteld; immers overal elders rijmen de slotver- 
zen der strophen onmiddelijk op elkander en niet, zoo als 
hier plaats vond, om de andere strophe. 

Ziedaar de aanmerkingen, die ik noodzakelijk achtte, de 
gissingen, die ik meende mij te mogen veroorloven, terwijl 
ik niets dan den af druk van Ozanam voor mij had, en niet 
eens wist, of het manuscript van de hand van Fr. Jacopone 
was, wat ik toch liever niet veronderstelde. Wie gevoel 
heeft voor het schoone, en liefde voor Jesus en zijne heilige 
Moeder, zal geene uitlegging noodig hebben, om ook dit Sta- 
bat Mater, dat niet minder dan het andere door diepte van 
gevoel en eenvoudigheid van voorstelling en uitdrukking de 
ziel vervoert, naar waarde te schatten en te smaken. Zon- 
der verdere aanmerking kan derhalve de gewijzigde text met 
de vertaling volgen. 
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Stabat Mater speciosa 
Juxta foenum gandiosa, 
Dum jacebat parvulus. 


Cujus animam gaudentem, 
Laetabundam et fervemtem, 
Pertransivit jubilus. 


O quain laeta et beata 
Fait illa immaculata 
Mater Unigeniti! 


Quae gaudebat et ridebat, 
Exultabat, cum videbat 
Nati partum inclyti! 


Quis'est iB, qui non ganderet, 
Christi Matrem si videret 
In tanto solatio? 


Quis non posset collaetari, 
Christi Matrem contemplari, 
Ludentem cum Filio? 
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Blijde stond de lieve Moeder 
Naast de kribbe en ’t beesten voeder, 
Waar bet Kindje op nederlag. 


En haar ziel, zoo overvloeijend 
Van genieting, en zoo gloeijend, 
Vierde haren jubeldag. 


o Wat was ze in vreugde en weelde, 
De Onbevlekte, die Hem teelde, 

’s Vaders eengeboren Zoon ! 


Wat ze juichte en opgetogen, 
Lagchende de moederoogen 
Sloeg op ’t Kindje, godlijk schoon! 


Wie, o wie ware er niet blijde, 
Als hij Christus Moeder bij de 
Kribbe zage in zulk genot? 


Wie kunne in haar vreugd niet deelen, 
En de Moeder daar zien spelen, 

Spelen met haar Kind en God! 
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Pro peccatis suac gentis 
Cbristnm vidit cum jumentis, 
Et algori subditum. 


Vidit suum dulcem natum, 
Vagientem, ob negatum 
Vile diversorium. 


Eja Mater, fons amoris, 
Me eentiro vim ardoris 
Fac, ut tecum sentiam. 


Fac, ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam. 


Sancta Mater istud agas, 
Prone introducas plagas 
Cordi fkas valide. 


Tui nati coelo lapsi, 
Tam dignati foeno nasci, 
Poenas mecum divide. 
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Om het kwaad, door ons bedreven , 
Zag zij Hem van koude beven 
Tusschen ’t redelooze vee ; 


Zag zij haren lieven Zone 
Schreden, want geen enkle wone 
Bood Hem zelfs eene arme stêe. 


Moeder, Moeder, bron van liefde 
Dat nw vlam ook mij doorkliefde, 
Dat ik voelen moge als gij! 


Och, ontsteek mijn ziel en zinnen, 
Dat ook ik mijn God moog minnen, 
En Hem welgevallig zij. 


Heiige Moeder, wil het geven, 
Zij die wonde diep gedreven 
En onheelbaar in mijn hart. 


Met uw Kindje, uit de Englenkoren 
Dalende en op stroo geboren, 

Doe mij deelen in de smart. 
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Fac me vere congaudere, 
Jeaulino cohaerere, 

Donec ego vixero. 


Hunc ardorem fac communem, 
Ne me facias imnmnem 
Ab boe desiderio. 


Virgo virginum praeclara, 
Mibi jam non sis amara: 
Fac me parvtim rapere. 


Fac, infantem pulchmm portem, 
Qui nascendo vicit mortem, 
Volens vitam tradere. 


Fac me tecum satiari, 
Nato tuo inebriari, 
Stantem in tripndio. 


Inflammatns et acoensus 
Obstupescit omnis sensns 
Tali de commercio. 


Laat me mij met u verblijden, 
En geheel mijn leven wijden 
Aan het Kindje Jesus zoet. 


Doe me van die zielsdrift blaken 
Met u mede, en wil niet maken, 
Dat ik vruchtloos smachten moet. 


Maagd der maagden hoog verheven, 
Wil me nu niet tegenstreven, 

Laat me u stelen ’t lieve Kind. 


Laat me ’t minlijk Wichtje dragen, 
Dat den dood reeds heeft verslagen, 
Nu ’ttot sterven zich verbindt. 


Laat, als gij, ik mij verzaden, 
Door uw Kindje in weelde baden, 
Juichend, dansend van genot. 


In den gloed van ’t vlammend minnen 
Zwijmen de opgetogen zinnen 
Bij ’t omhelzen van mijn God. 



Fac me nato custodiri, 
Yerbo Dei praemuniri, 
Conservari gratia. 


Quando corpus morietur, 
Fao ut animae donetur 
Paradisi gloria. Amen. 
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Laat uw Kindje mij bewaken, 
’tGodlijk Woord mij krachtig maken, 
Doen volharden in gena. 


En als ’tligchaam weg zal sterven, 
Doe mijn ziele dan verwerven, 

Dat zij in zijn glorie ga. Amen. 
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Salvete Christi vulnera. . . . 
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INHOUD, 


Op Passie-zondag 



Op het Gebed 0. H. in den hof van Olijven (Dings- 



dag na Septuagesima) 

» 

13. 

Op het Lijden 0. II. (Dingsdag na Sexagesima) . . 

n 

19. 

Op de allerheiligste Doornenkroon 0. H. (Ie Vrijdag 



in de Vaste) 

V 

29. 

Op de Lans en de Nagelen 0. H. (2® Vrijdag in 



de Vaste) 

» 

35. 

Op het allerheiligste Lijkkleed 0. H. (3« Vrijdag 



in de Vaste) 

n 

41. 

Op de vijf Wonden 0. H. (4e Vrijdag in de Vaste). 


51. 

Op het allerkostbaarst Bloed 0. H. (5c Vrijdag in 



de Vaste). 

n 

59. 

Op de zeven Weeën der H. Maagd Maria (3° Zon- 



dag van September) 

» 

71. 

Het Stabat Mater dolorosa (6 e Vrijdag in de Vaste). 

n 

81. 

Het Stabat Mater speciosa „ 
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